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B crathe paccMaTpHBAIOTCS CIIOCOOBI HOMHHAIMH JIFONeH B CTyAeHUIeckoM cieHre. KemOpu/-
ska. ITpocrexXuBaeTes CBSI3b MY CIIOCOOOM M HAlpaBJIeHHEM HOMHHAIIMH. B pesysbrare aHammsa
cocoG0B HOMHHAIINH BBISIBJICHBI M COIIOCTABIICHBI HauGOIee IPOAYKTHBHBIC U3 HUX B KAJKI0M JIeK-
CHKO-CEMaHTHYCCKOH IpyIIIe.

The article reveals the ways of naming people in the student’s slang of Cambridge university.
The most productive ways of naming are revealed and compared in each lexico-semantic group.
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TeMaTHYECKO® II0JIe, JICKCHKO-CeMAaHTHYe CKast TPYIIIA, CII0co0 HOMUHAIHMH.
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Hauwnag co CPE€AHNX BCKOB, CTYACHTHL CO34aBAIH MOCTOAHHO MCHAFOIIA-
ecs cmoBa ® (hpassl, MOTUCPKUBAST CBOKO CBA3h C CCOC MOIOOHBIMH H BBIACIIAA
ce0s B OTACTBHYHO COnUANBHYIO rpynmy. Jo cepeamasl XIX Beka IpeBHAM HE-
MEIKHM CTYACHYECKHM >KapTOHOM OB SI3bIK OypIICi. JTOT SI3BIK OXBATHIBAJ
BCIO KH3HB CTY/ICHTOB BO BCEX-&e (DOpMax M MPOSBICHILIX, HA HEM JAKE ObLIH
HAMUCAHBI JIMTCPATY PHBIC MPOU3BEACHUA. Cson TPpaauIuu UMECT CJICHT CTyACH-
10B Oxcopaa, KemOpumxa. B nemoM y kKaKa0ro YHUBSPCHTETA U TIO CCi ICHD
€CTh CHCHH()UYCCKHE CI0BA H BHIPAKCHHS, KOTOPBIC HE MOHATHBI CTYACHTAM
BHE TOTO HJIH HHOTO YHCOHOTO 3aBEACHUL.

Kax n3BeCTHO; TEKCHYCCKHH COCTAB A3BIKA MIOCTOSHHO MOMOIHACTCSA, B TOM
YHCIIC U CIOBAPH CICHTA. JTO MOMOJIHCHHE CIIOBAPHOTO COCTABA OCYICCTBIIET-
CA HE TOJIBKO 34 CUET 3aHMCTBOBAHHH H3 APYTHX A3BIKOB, HO U 34 CUCT CJIOBO-
00pa30BaTEIbHBIX MPOLECCOB U MIEPSOCMBICIICHHS YKE CYIIECTBYFOIIUX 3HAYC-
HUH.-BBIICIIOT CIeayIOmue Coco0bl HOMHHAIINK B COBPEMEHHOM CTYCHYC-
CKOM' CJICHTS. MOP()OIOTHYCCKHH, TCKCHKO-CCMAHTHICCKHH, (DOHOIOTHICCKIH
CMOCOOBI 1 3aMMCTBOBAHKC [1].

B naHHO# crarbe MarepHanoM K HCCICIOBAHUIO MOCIYKWIN CIICHTOBBIC
SIHHALBI TEMATHYECKOTO MO « HanMeHOBAHHSA JFONCH) CTYACHYCCKOTO CIICHTa
KemOpumxka (227 emquaun). B mpomecce anamm3a JaHHOTO TIACTA CIOB OBLTH
MPOAHATH3HPOBAHBl HOMHHALMH CJICAYIOIIHX JICKCHKO-CEMAHTHYCCKHX TPYIIT
CTIOB:

1) HaumeHOBAHMSI YWICHOB NPENOAABATEILCKOTO cocTaBa (28 eauHuUL):
Lector ‘the most common university academic appointment, having both teach-
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ing and research obligations’, Supervisor ‘person appointed by the College to
teach students’, Senior Tutor ‘college teacher responsible for teaching and dis-
cipline’;

2) HANMCHOBAHMS NPEACTABUTENICH AAMUHHUCTPATHBHOIO anmapara
(90 emunaum): Dean ‘a College officer. According to College, may be a priest, a
disciplinary officer, or a supplementary Tutor. At Darwin College, the Dean is
effectively Senior Tutor’, Mistress “at Girton College, the head of the College’;

3) HanMEeHOBAHNS 00CIYKABAOMEro mepconasa (19 equnun): bedders
‘the cleaning and maintenance’, bedmaker ‘college domestic staff; at some Col-
leges, they no longer make beds’.

Kak u BCsiKoe S3BIKOBOC 00pa30BaHHE, CICHT MO CBOEMY COCTABY HEOTHO-
POACH. On TIOABCPIKCH BJIMIHHUIKO APYTHUX SI3BIKOB. HHOM3pIYHBIC CIOBA 3aHHMA-
FOT 3HAYHUTEIBHOE MECTO B CHCTEME AHIIMICKOTO A3bIKA, MOCKOIBKY. MOCTOSHHBIHA
poUCCC 3aUMCTBOBAHIS ABJACTCA OAHUM W3 BAXKHBIX UCTOYTHHKOB TIOIOJTHCHIL
JCKCHKH, B YACTHOCTH $3bIKA MOJIOICKH H CTYACHUYCCKOTO_CjleHra. B cTymeH-
yeckoM crieHre KemOpHmmka BBIIETCHBI 3aHMCTBOBAHUS - 3™ JTATHHCKOTO SI3BI-
Ka — 18 equann (8%): dominus ‘Latin for bachelor’, praelector ‘from Late Latin
praclector one that reads aloud and expounds upon.an author’, regius ‘Latin for
Professor’, Magistra, Magister ‘Latin for Master®. C OMONIBIO JIATHHCKHUX 3a-
HMCTBOBAHHH B O CHOBHOM HA3BIBAIOT CTYACHTOB B-.COOTBCTCTBHH CO CTCTICHBIO UX
TIOCIICTUIITIOMHOTO 0OPA30BaHI 1 YJICHOB IPEMOIABATEIBCKOTO COCTaBa. JT0 00-
YCIOBIeHO TeM, 4T0 KeMOpumx ObLT 0OCHOBAH BO BpeMecHa CpeTHEBEKOBbS, a J1a-
THHCKHH SI3IK OBLIT S3BIKOM HAYKH, M3YHAJCs B YHUBEPCUTETAX. JIATHHCKUH SI3BIK
JAJI HA3BAHHUC y‘{éHBIM CTCHCHAM, KOTOPBIC HCTOJIBb3YHOTCA U CCTOAHA.

Mopgoaormueckuii cioco0. cI0BO0OPA30BAHKA ABIACTCA OJHHM W3 HAH-
00J1ce paCIPOCTPAHCHHBIX CIIOCO00B CIIOBOOOPA30BAHHSA AHTIIMHCKOTO CJICHTA.
K HEMYy OTHOCATCS: CIOBOCIOKCHHS, aUKCAINA, COKpaIICHHES, A00pCBHALIHA,
yceueHue [1]. B CTyACHYCCKOM CICHTC HCHOJB3YCTCA OOJBIIOC KONIHICCTBO
pa3zHooOpa3HbIx abOpeBuatyp. AOOpEBHATYpa MPSACTABIACT COO0H pa3HOBHA-
HOCTH COKPAIICHHA U 00pasyeTCs 3 HAYATBHBIX OYKB KAXKIOTO CJIOBA YCTOHIH-
BOTO coucTaHus [2, ¢. 32-41]. AOOpeBHANA 3aHHMACT 3HAYATCIEHOS MCCTO
cpemu croco00B 00pa3oBaHUI HOMHHAIMH TIOICH CTYACHUCCKOTO cricHTa KeMm-
6pumxa: Beineneno 28 equnuin: My ‘abbreviation for Magister’, B.4. ‘Bachelor
of Arts’, Dr ‘abbreviation for Doctor’. [Ipoanann3npoBaB JaHHBIC €IUHHIIBI,
MOXKHO CZCTAaTh BBIBOJ, YTO IyTeM abOpeBHAnuy 00pa30BAHBI HAMMCHOBAHUS
CTYICHTOB B COOTBETCTBHH CO CTCICHBIO HX MOCICAHIUIOMHOTO OOPa30BaHHS.
Janabic a00peBHALMA B OCHOBHOM PEATH3YIOTCS C LEIIBEO A3BIKOBOH SKOHOMHUH
B IUCbMCHHOM peyn.

TGHZ[GHI.[I/I}I K pauOHAIU3allUuH A3bIKA U SKOHOMHH A3BIKOBBIX yCI/IJII/IfI Ha-
XOJHUT CBOC MPAMOE OTPAKEHUE B CO3IAHUU H UCTIONBb30BAHUH YCEUCHUH. BhLiB-
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neHo 26 equnut; Soph==Sophister ‘second year undergraduate’, grad=graduand
‘graduate student’, thesp=thespian ‘an actor’. YcedeHme JOBOIBHO HIMPOKO
PACHPOCTPAHCHO CPESAH HAHMMCHOBAHHH CTYICHTOB OMPEICICHHBIX CHCHHAIb-
HOocrell. Hanpumep, Natsci ‘a student reading the Natural Sciences’, Compsci
‘a student of Computer Science’, Mathmo and Trinmo ‘a student who studies
Mathematics’.

CJ10BOC/I0:KEHAE OCYIICCTBIIACTCSA MYTEM COCOUHCHMS IBYX H 0071ee-0C-
HOB B CIIO’KHOE CJ10BO. CIIOXKHOE CTI0BO — 3TO JICKCHUYECKAS €IMHHUIA, 00PA30BaH-
Has W3 JBYX WIH 00Jice OCHOB MyTeM croxeHns [2]. Cpenn mpuMepoB Cla0BOC-
JIOKCHUS MOKHO HA3Barh (57 exuuut); Junior Member * A member (of College,
or of the university) who is in statu pupillar’, Junior Fellow ‘The Fellow who
has been a Fellow for the least time, and is assigned various-menial duties’,
Junior Bursar *A College officer responsible for the buildings and services’, Se-
nior Bursar ‘A College officer, responsible for finance and investments’, Senior
Fellow “The Fellow who has been a Fellow longest’, Senior Member ° A member
(of College, or of university) who is a Master or higher’. [Tyrem croBocrokeHUS
00pa30BaAHBI CAMHUIBI, 0003HAYAOIIHE WICHOB aIMHHUCTPATHBHOTO AIIapara,
CTYACHTOB (Junior Sophister, Affiliated student) m oOCIy X HBarOIIUI TIEPCOHAT
(bedmaker). I1pu 3TOM HCTIOTB30BAHIC OCHOB jUNIOT M SCNiOT CITYXKHUT IS YKa3a-
HI HCPAPXHICCKUX oTHOIICHHH. CIOBOCIIOKCHHC SIBISCTCS JAOMHUHHPY FOIITUM
THIIOM CTI0BOOOPA30BAHHS B TCMATAYECKOM mosie «HanMeHOBaHAS TrOICH .

K cemaHTHUYeCKHM CTOCO0aM HOMHHAIIHH OTHOCATCA TAKHE CIIOCOOBI, KO-
TOPBIC MCHAFOT CEMAHTHKY YIKE CYIICCTBYIOMIAX CJIOB, 4 HE HX 3BYKOBYKO 000-
aouky. Croaa OTHOCATCS PAaCIIMPEHHE H CY/KCHHE 3HAUCHHA CJIOB, MeTadopa |3,
c. 189]. BaskHy0 pOJIb|B PA3BUTHH U OPTAHU3AIIH COBPEMEHHON JEKCHYCCKOH
CHCTEMBI HTPAIOT NEPSHOCH HAMMEHOBAaHMUI. BbUTO BhIIEICHO 12 eqummi, 00pa-
30BAHHBIX C TIOMOINBE0 MeTadopsr: Orator “University officer whose main duty
is to present candidates for honorary degrees’, American Friends “university
members in the USA’. CnoBoM warden TepBOHAYATBHO HA3HIBAIA HAI3HPATCIIA
TIOPBMBI, OTHAKO CCTOIHA Tak HAa3bIBAOT TaBy Robinson College. C momompro
MeTa)OPUKH COBPEMECHHAS MOJOAEKD IBITACTCS CBA3AaTh MOHITHS O IPEAME-
TaX, ABICHUAX OJTHOHW 00NACTH C MOHATHAMHE JPYTOH OOIACTH, UCTIOIB3YS HAKO-
IJICHHBIH OTIBIT M JIMYHBIC 3MOIHH, OMyIMeHuA. UToObI MOHATE MeTa(opy, HAAO
0CO3HATh, KAKWE CTOPOHBI, CBOMCTBA 0003HAYACMOTO OOBCKTA aKTy ATTHM3UPYIOT-
Cs B HEH M KAK OHM MOJACPKUBAKOTCS BOSHUKAIOLIUMHE accouuanmsaMu [1].

Cy:XeHHe 3HAYEHUs CJIOBA — 3TO YMCHBIICHHE CEMAHTHYCCKOTO 00b-
€Ma MOHATHUSA B MMPOLECCE UCTOPHUCCKOTO PA3BHTHA WIH B KOHTCKCTC PEUCBOTO
ymorpeOneHus [1]. beomm BeiaencHs! 46 eauant. Hanpuvep, ciacHTH3M Lector
‘An academic appointment in the Faculty of Modern and Medieval Languages,
usually of a native foreign language speaker’ mpuoOperact 0oce CrICIMATH3H-
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POBAaHHOC HAITPABJICHHE, TAK KAK 0003HAYACT MPEIOAABATEN, KOTOPBIH paboTra-
€T TOJIbKO Ha ompeneicHHOM (akyibrere. Mistress ‘At Girton College, the head
of the College’, Steward *College officer responsible for the kitchens and food
in Hall’, Vice-Chancellor ‘the principal academic and administrative officer of
the University” AeMOHCTPHPYIOT HEKOTOPOS CYIKCHUS JICKCHUCCKOTO 3HAUCHHA B
KOHTEKCTE YNOTpeOIeHHU BHY TpH KeMOpHIKCKOTO YHHBEPCHUTETA.

Pacmmpenne 3Ha4eHnst CJI0BA — YBEIMUCHHE 00beMa 0003HAYAEMOTO MO~
HATHA, T.. KOJHYECTBA HA3BIBACMBIX MPESAMETOB U ABJICHHH, B PE3YJIBTATE YETO
BO3ZHHUKACT HOBOE 3HA4YCHHUE CI0BA [2]. IIpumepoM JAHHOTO SABICHHS SBIAOTCA
(37 eaunnn): Marshal © A university ceremonial officer’. Camo ¢10BO mMPOUCX0-
ut w3 (paniysckoro s3bika (from Old French mareschal ‘commanding officer
of an army; officer in charge of a household’) u uMeeT 3HAUCHHE ‘PYKOBOAUTCIIH
apMUM’ WIW ‘YHOPaBILIIOIIMH JOMAIIHUM Xo3sicTBoM . B cnenre, KemOpmmxka
JAHHAS CAWHAIA MPHOOPEIa HOBOC 3HAUCHHC — ‘[CPCMOHHATBHBIH YHHOBHUK .
JpyruM IpHMEpOM JAHHOTO ABJICHHS SABILACTCA CIIOBO Dearn, KOTOPBIM NEPBOHA-
YaJIbHO Ha3bIBalM pyrosoguTessl 10 MoHaxoB B MOHACTHIPE: B KemOpnmxke Tak
HA3BIBAOT YHUBEPCUTETCKOTO CIy’KAIEero. TakuM 00pazoM, MOKHO OTMETHTH,
YTO IMyTEM PACHIMPEHHS 3HAUCHUS 00PA30BAHBI CTUHHUIIBI, 0003HAYAFOINIC HAN-
MECHOBAHUS AMHUHHUCTPATUBHOTO anmapara KemOprmxka.

Peaxo uconssyercs adurcanusa npu 0003HAYCHUH TIOACH (2 CAHHHUIIBT).
OO0braHO oA adpuKCcameii MOHUMAETCS 00PA30BAHHUE HOBBIX CIIOB Iy TEM IIPH-
cocauHeHAA a)(UKCAa K OCHOBAM PA3IHYMHBIX THHOB. 11 CYIICCTBHUTCIBHBIX
HAWUOOICE XapakTepHOH ABIeTCA Cy(rukcanma. B mmane CCMAHTHYCCKHX K-
BHBAJICHTOB, 00PA30BaHHBIX B PE3YJIbTATE HCIOIB30BaHIA ahrKcanm, MOXKHO
oTMeTuTh crenyromue apdukcer. ¢y bpukcsl -er (fresher), -man (freshman).

TaxkuMm 00pa3oM, MOKHO CJENaTh BBIBO, UTO HAMMCHOBAHUS TFOACH CTY-
JICHUECKOTO coBapst KemOpumka 00pa30BaHbI IMPH ITOMOINY HHOS3BIYHBIX 3a-
HMCTBOBAaHHH, MOP(OIOTHIECKOTO M CEMAHTHYCCKOTO CIIOCOOOB HOMHMHAIIHH.
CaMBIMH TPOIYKTHBHBIMA CHOCOOAMH HOMHHALUH SIBILAIOTCA CIIOBOCIOKCHHUE
(26%), cyxenue 3HaucHuA (20%) u pacumpenue 3HaucHUA (16%). Taxke uc-
TIOJTB3YEOTCSI CIEAYFOINHE CIocoObI HOMHHALMY: yceueHue (12%), abOpesuanst
(12%), metagopa (5%), appuxcamma (1%). K 3anMCTBOBAHHSAM OTHOCHM TC
CIMHHULBL, B AC(PUHUIIIX KOTOPBIX YKA3aHO JTATHHCKOE IpoucxokacHue (8%).
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